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^4T ES C^ 



NOTE BY THE DEPARTMENT OF STATE 



Pursuant to Public Law 89 — 497, approved July 8, 1966 
(80 Stat. 271; 1 U.S.C. 113)— 

". . .the Treaties and Other International Acts Series issued 
under the authority of the Secretary of State shall be competent 
evidence ... of the treaties, international agreements other than 
treaties, and proclamations by the President of such treaties and 
international agreements other than treaties, as the case may be, 
therein contained, in all the courts of law and equity and of maritime 
jurisdiction, and in all the tribunals and public offices of the 
United States, and of the several States, without any further proof 
or authentication thereof." 



HUNGARY 
Cultural Property 



Agreement signed at Budapest April 15, 2004; 
Entered into force June 30, 2004. 



BETWEEN 

THE GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA 

AND 

THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF HUNGARY 

ON 

THE PROTECTION AND PRESERVATION OF CERTAIN 
CULTURAL PROPERTIES 

The Government of the United States of America and the Gtovemment of the 
Republic of Hungary (hereafter referred to as Parties) - 

Desirous of successful mutual cooperation in the field of cultural heritage, 

Convinced that such an agreement will contribute to the strengthening of 
numerous contacts between the two states, 

Bearing in mind the respect due to fundamental human rights, and seeking to 
promote understanding, tolerance and friendship among all nations, racial and 
religious groups, 

Convinced that each culture has a dignity and a value which must be respected 
and preserved, and that alt cultures form part of the common heritage belonging to 
ail mankind, 

Desiring to enhance the protection of cultural heritage and provide access to 
treasures of national and world culture without discrimination, 

Considering that deterioration or disappearance of items of the cultural 
heritage constitutes an impoverishment of the heritage of all the nations of the world, 

Considering that the protection of cultural heritage can be effective only if 
organized both nationally and internationally among states working in close 
cooperation, 

Considering the principles of the Helsinki Final Act of the Conference on 
Security and Cooperation in Europe, and 

Desirous of elaborating concrete steps in furtherance of the principles and 
purposes of the 1 972 Convention for the Protection of the World Cultural and 
Natural Heritage with respect to certain items of cultural heritage of the victims of 
genocide, 



Have agreed as follows; 



ARTICLE 1 

(1) The Parties undertake to support and facilitate the protection and preservation of 
cultural heritage of national, religious, or ethnic groups (hereafter referred to as 
"groups") that reside or resided in its territory, including victims of genocide during 
the Second World War. 

(2) The Parties shall continue to preserve the cultural heritage of national, religious, 
or ethnic groups with all appropriate measures and to effectively prevent every form 
of discrimination against prejudicial treatment of groups concerning: 

(a) the protection and preservation of their cultural heritage; 

(b) the right to contribute to the protection and preservation of their cultural 
heritage; 

and 

c) public access thereto. 

(3) The term "cultural heritage" for the purposes of this Agreement means places of 
worship, sites of historical significance, monuments, cemeteries, and memorials to 
the dead, as well as archival and other authentic and documentary materials relating 
thereto. 

ARTICLE 2 

The Parties shall take special steps to ensure the protection and preservation of 
cultural heritage within its territory and shall invite the cooperation of the other Party 
where assistance is required for this purpose. The other Party will consider steps, 
within the scope of its laws and regulations, to respond to the request. 

ARTICLE 3 

The Parties shall cooperate in identifying items of cultural heritage falling within the 
scope of Article 1, particularly those, which are in danger of deterioration or 
destruction. Items of special significance may be designated in the lists. 
Such lists of items of cultural heritage and items of special significance shall be 
designated by the Commission referred to in Article 4 hereof. The Commission may 
also designate properties for inclusion in the list at any time. 

The Parties shall publicly announce and communicate to competent authorities the 
lists agreed by the Joint Cultural Heritage Commission. 



ARTICLE 4 



(1) For purposes of implementing this Agreement the Parties shall establish a Joint 
Cultural Heritage Commission (hereinafter referred to as "the Joint Conuxussfon*'), 

The Joint Commission shall: 

(a) oversee the operations of the lists referred to in Article 3; 

(b) prepare periodic reports concerning the activities of the Joint Commission 
and activities undertaken under this Agreement; and 

(c) undertake such further functions as may be delegated to it by the Parties. 

(2) The Joint Commission shall consist of four representatives two of whom shall 
be designated by the Government of die United States of America and two of 
whom shall be designated by the Government of the Republic of Hungary. 

(3) Decisions of the Joint Commission shall require the assent of all members. 

(4) The Parties shall cooperate in supplying the Joint Commission with access to 
the items of cultural heritage and information necessary for the execution of As 
responsibilities. 

(5) Each Parry through its representatives on the Joint Commission referred to in 
the second paragraph hereof may request that special arrangements, as appropriate, 
be worked out under the procedures of the Joint Commission to protect and 
preserve the cultural heritage defined in Article 1 in cases where the assistance of 
the other Party is required as referred to in Article 2. 

(6) Eacii Parry shall d^ 
Agreement 

(a) The Executive Agent for the Government of the United States of America is 
the United States Commission for the Preservation of America's Heritage 
Abroad. 

(b) The Executive Agent for the Government of the Republic of Hungary is the 
Ministry of Cultural Heritage. 

(c) Either Party may, by diplomatic note to the other, change its Executive 
Agent. 

ARTICLES 

Nothing in this Agreement shall be construed to relieve either Party of its obligations 
under the 1972 Convention for the Protection of the World Cultural and Natural 
Heritage or any other international agreements to which both Parties are parties. 



ARTICLE 6 



The Parties shall endeavor by mutual accord to resolve problems arising fo>i» the 
interaretation or application of the Agreement. 



( 1 ) This Agreement shall enter into force when the Parties notify each other, through 
diplomatic channels, of the completion of their respective internal legal requirements 
necessary for the entry into force of this Agreement 

(2) This Agreement shall remain in force until terminated by either Party giving 
written notice to the other Party through diplomatic channels of its intention to 
terminate this Agreement, which notice shall be effective six months from the date of 
delivery. 

(3) Unless otherwise agreed by the Parties, the termination of this Agreement shall 
not affect the completion of any activity undertaken under mis Agreement and not 
completed at the time of the termination of the Agreement 

(4) This Agreement may be amended by mutual written agreement of the Parties, 



DONE at Budapest this 15* day of April 2004, in duplicate, m the BttgHsh and 
Hungarian languages, each text being equally authentic. 



ARTICLE 7 




for the government of the 
Republic of Hungary 



United States of America 



EGYEZMENY 

az amerikai egyesult allamok kormanya 

es 

A MAGYAR K6ZTARS ASAG KORMANYA 
KOZOTT 
EGYES KULTURALIS JAVAK 
VEDELMEROL ES MEG6rZESER6l 



Az Amerikai Egyesttlt Allamok kormanya 6s a Magyar KSztarsasag 
Kormanya (a tovabbiakban: aFelek) 

attoi az ohajtol vezerelve, hogy sikeresen egyuttmfikSdjenek a kulturalis 
6r6ks6g tertileten, 

azzal a meggyozSdessel, hogy a jelen Egyezmenriyel hozzajaruihatnak a 
ket orszag szamos kapcsolatanak er6sit£s6hez, 

tiszteletben tartva az alapvetS emberi jogokat, keresve a nemzetek, faji es 
vallasi csoportok kozotti megertes, tolerancia 6s baratsag elomozditasanak 
mddjait, 

annak tudataban, hogy minden kulturanak megvan a raaga m6ltosaga is 
6rt6ke, amelyet tiszteletben kell tartani, valamint hogy minden kultura az 
egesz emberiseg kCzSs 8r8ks6genekr6sze, 

att61 az 6hajt61 vezerelve, hogy tovabbfejlesszek a kulturalis orokseg 
v6delm6t, 6s minden megk0l6nb6ztet6s nelktil hozzaf6rhet6ve tegyek a 
nemzeti es vilagkultura kincseit, 

annak tudataban, hogy a kulturalis drdkseg egyes darabjainak pusztulasa 
6s eltOnSse a vildgSrokseg egesz6nek szegenyed6s& jelenti, 

szem elott tartva, hogy a kulturalis 8rSks6g vSdelme csak akkor lehet 
hatekony, ha a szorosan egyiittm£ikQd6 orszagok mind nemzeti, mind 
nemzetkfizi szinten megszervezik, 

tiszteletben tartva a Helsinki Europai Biztonsagi 6s Egyuttmukodesi 
ErtekezletZarookmanyiban megfogalmazott elveket, 



attol az 6hajt6l vezerelve, hogy konkret Iepeseket dolgozzanak Id az 
Egyesult Nemzetek Altai 1972-ben, Parizsban elfogadott, „A vilag 
kulturalis es termeszeti 6r6ksegenek v6delm6rol sz616 egyezraeny" 
elveinek es celkilfizeseinek eldmozditasa erdekeben, kulflnOs tekintettel a 
genocidium aldozatainak kulturalis orokseghez tartozd targyaira, 



a kovetkezokben egyeztek meg: 



1. CIKK 

(1) A Felek tamogatjak es elosegitik az orszagaik terflleten 616 vagy 
valaha elt nemzeti, vallasi 6s etntkai csoportok (a tovabbiakban 
„csoportok") kulturalis orOksegenek vedclmet es megdrzeset, kulonds 
tekintettel azokra a csoportokra, amelyek a masodik vilaghaboru alatt a 
genocidium aldozatai Iettek. 

(2) A Felek tovabbra is minden megfelelS intezkedest megtesznek azert, 
hogy megorizzek a nemzeti, vallasi vagy etnikai csoportok kulturalis 
orOkseget, es hatekonyan fellepnek az ilyen csoportokat ert 
th'szkrirriinaci6 vagy elditelet minden formaja ellen az alabbi teruleteken: 

(a) kulturalis 6roks6guk v&lelme es megSrzese, 

(b) azon jogaik, hogy hozzajaruljanak a kulturalis 6r0ks6guk 
v6delmehezesmeg6rzesehezes 

(c) nyilvanos hozzaferes a kulturalis ordkseghez. 

(3) A jelen SzerzSdesben a Jailturalis orokseg" kifejezes alatt a 
k&vetkezok ertendok: kegyeleti helyek, tortenelmi jelentos6gu helyszuiek, 
mGemlekek, temetok es siremldkek, valamint az- ezekre vonatkozo 
leveltari es mas hrteles, illetve dolairnentumjellegfi anyagok. 

2. CIKK 

A Felek rendkivuli Iepeseket tesznek annak erdekeben, hogy biztosftsak 
az orszagaik terflleten levo kulturalis 6r6ks6g vedelmet es megorzeset, es 
kerik a masik Fel egyuttmfikedes6t, amennyiben ehhez segftseg 
szQkseges. A masik Fel, tOrvenyeinek es jogszabalyainak hatalyan betel 
Iepeseket tesz a keres teljesitese erdekeben. 

3. CIKK 

A Felek egyuttmflk6dnek az 1. cikk hatalya ala es6 kulturalis ftrCkseg 
egyes t&eleirol szolo listak azonositasaban, kalflnds tekintettel az 
allagromlas vagy pusztulas miatt veszelyeztetett esetekre. A listan fel kel] 
tuntetai a kalOnlegesen jelentds teteleket. 



A kulturalis 6r8kseg egyes teteleinek listait, valamint a kulonlegesen 
jelentSs t&eleket a 4. cikkben foglalt Bizottsag jeloli ki. Ugyancsak a 
Bizottsag donthet egyes targyaknak a listara valo tetszbleges iddben 
torten5 felvetelerol. 

A Felek nyilvanosan kozze teszik es tajekoztatjak a megfelelfi 
hat6sagokat a Kulturalis Or8ks6g Vegyesbizottsaga altal kialaldtott 
listarol. 

4.CIKK 

(1) A jelen Egyezmeny celjainak megvalosftasa erdekSben a Felek 
letrehozz&k a Kulturalis Orokseg Vegyesbizottsagat (a tovabbiakban 
Vegyesbizottsag). 

A Vegyesbizottsag feladatai: 

(a) felQgyeli a 3. cikkben emlrtett listak kezeles6t, 

(b) idoszaki jelenteseket keszft a Vegyesbizottsag 6s a jelen 
Egyezmeny tevekenyseger&l 6s 

(c) ellatja a Felek altal szamara kijelblt tovabbi funkciokat 

(2) A Vegyesbizottsagnak negy tagja lesz, amelyekbSl kettSt az Amerikai 
Egyesiilt Allamok Kormanya, kettot pedig a Magyar Koztarsasag 
Kormanya delegal. 

. (3) A Vegyesbizottsag donteseihez valameimyi tag egyetertese szukseges. 

(4) A Felek egyuttmukSdnek abban, hogy a Vegyesbizottsag szamara 
biztosftsak a kulturalis orokseg egyes t6teleihez val6 hozzaferes 
lehetoseget, valamint megadjak a Vegyesbizottsag munkajahoz szukseges 
informaciokat 

(5) A Felek a jelen cikk (2) bekezdeseben emlrtett Vegyesbizottsagban 
levo kepviseloiken keresztul kerhetik, hogy a Vegyesbizottsag kOlon 
feltfteleket dolgozzon ki az 1. cikkben meghatarozott kulturalis orgkseg 
vedelmere es megorzisere olyan esetekben, amelyekben a masik Fel 
kozremfikodese szQkseges a 2. cikkben foglaltak szerint. 

(6) Mindk^t F61 kijelol egy testuletet, amely a jelen Egyezmeny 
ve^cehajtasaert felelos. 

(a) Az Amerikai Egyestilt Allamok Kormanya reszeriSl a 
v6grehajtasert felelos testiilet az Amerika KiilfBldi Orokse^et 
6rz6 Bizottsag. 

(b) A Magyar KOztarsasig Kormanya reszerol a vegrehajtasert 
felelos testQlet aNemzeti Kulturalis Or6ks6g Miniszteriuma. 

(c) A Felek <uplomaciai jegyzSkvaltas utjan ertesi'tve a masik 
felet, megvaltoztatbatjdk a vegrehajtasert felelos testiilettikeL 



S.CDKK 



A jelen Egyezmenyben foglaltak koziil semmi nem menti fel egyik felet 
sem az Egyesult Nemzetek altal 1972-ben, Parizsban elfogadott, ,A vilag 
kulturflis £s termeszeti 6r6kseg£nek vedelmeV61 sz616 egyezm£ny"-ben - 
vagy mas nemzetkfizi egyezmenyekben, melyeknek mindlc6t Fel a tagja - 
megfogalmazott kotelessegei al61. 



A Felek torekednek area, hogy k6z6s egyetertessel megoldjak a jelen 
Egyezmeny ertelmezese"bSl vagy alkalmazasabol eredS problemakat. 



(1) A jelen Egyezmeny akkor lep hatalyba, amikor a Felek 
diplomaciai liton ertesink egymast arrol, hogy az Egyezmeny hatalyba 
lepesehez sziikseges jogszabalyi kdvetelmenyeknek eleget tettek. 

(2) A jelen Egyezmeny addig marad hatalyban, aimg barmelyik Fel 
diplomaciai uton frasban nem eitesfti a masik Felet az Egyezmeny 
felmondasanak szandekarol. A felmondasrdl sz616 Srtesftes a kezbesitestol 
szamftotthat honap mulvalep ervenybe. 

(3) Hacsak a Felek nem. maskeppen egyeznek meg, a jelen 
Egyezmeny felmondasa nines befolyassal a hatalya alatt megkezdett es a 
felmondaskor m6g be nem fejezett tevekenyseg befejezesere. 

(4) A Felek kSlcsonos irasos megegyezes6vel a jelen Egyezmeny 
m6dosithat6. 



KeszQlt Budapesten, 2004. aprilis 15. napjan, kit p&d&iyban, angol es 
magyar nyelven, mjndk^t szSveg egyarant hiteles. 



6.CIKK 



7.CBKK 





Konnanya nevSben 



Konnanya neveben 



